
כִּי עָלֶיךָ הֹרַגְנוּ כָל הַיּוֹם" - מזמור מד
א  לַמְנַצֵּחַ לִבְנֵי קֹרַח מַשְׂכִּיל

א
ב  
אֱ-לֹהִים, בְּאָזְנֵינוּ שָׁמַעְנוּ

אֲבוֹתֵינוּ סִפְּרוּ לָנוּ





         פֹּעַל פָּעַלְתָּ בִימֵיהֶם בִּימֵי קֶדֶם.


ג
אַתָּה יָדְךָ גּוֹיִם הוֹרַשְׁתָּ וַתִּטָּעֵם

תָּרַע לְאֻמִּים וַתְּשַׁלְּחֵם.


ד
כִּי לֹא בְחַרְבָּם יָרְשׁוּ אָרֶץ

וּזְרוֹעָם לֹא הוֹשִׁיעָה לָּמוֹ





כִּי יְמִינְךָ וּזְרוֹעֲךָ וְאוֹר פָּנֶיךָ כִּי רְצִיתָם.

ב
ה
אַתָּה הוּא מַלְכִּי אֱ-לֹהִים

צַוֵּה יְשׁוּעוֹת יַעֲקֹב


ו
בְּךָ צָרֵינוּ נְנַגֵּחַ



בְּשִׁמְךָ נָבוּס קָמֵינוּ.


ז
כִּי לֹא בְקַשְׁתִּי אֶבְטָח


וְחַרְבִּי לֹא תוֹשִׁיעֵנִי.

ג
ח
כִּי הוֹשַׁעְתָּנוּ מִצָּרֵינוּ


וּמְשַׂנְאֵינוּ הֱבִישׁוֹתָ.


ט
בֵּ אֱ-לֹהִים הִלַּלְנוּ כָל הַיּוֹם

וְשִׁמְךָ לְעוֹלָם נוֹדֶה 







סֶלָה.

ד
י
אַף זָנַחְתָּ וַתַּכְלִימֵנוּ


וְלֹא תֵצֵא בְּצִבְאוֹתֵינוּ.


יא
תְּשִׁיבֵנוּ אָחוֹר מִנִּי צָר


וּמְשַׂנְאֵינוּ שָׁסוּ לָמוֹ.


יב
תִּתְּנֵנוּ כְּצֹאן מַאֲכָל


וּבַגּוֹיִם זֵרִיתָנוּ.


יג
תִּמְכֹּר עַמְּךָ בְלֹא הוֹן


וְלֹא  רִבִּיתָ בִּמְחִירֵיהֶם.


יד
תְּשִׂימֵנוּ חֶרְפָּה לִשְׁכֵנֵינוּ


לַעַג וָקֶלֶס לִסְבִיבוֹתֵינוּ.


טו
תְּשִׂימֵנוּ מָשָׁל בַּגּוֹיִם


מְנוֹד רֹאשׁ בַּלְאֻמִּים.


טז
כָּל הַיּוֹם כְּלִמָּתִי נֶגְדִּי


וּבֹשֶׁת פָּנַי כִּסָּתְנִי.


יז
מִקּוֹל מְחָרֵף וּמְגַדֵּף


מִפְּנֵי אוֹיֵב וּמִתְנַקֵּם.


יח
כָּל זֹאת בָּאַתְנוּ וְלֹא שְׁכַחֲנוּךָ

וְלֹא שִׁקַּרְנוּ בִּבְרִיתֶךָ.


יט
לֹא נָסוֹג אָחוֹר לִבֵּנוּ


וַתֵּט אֲשֻׁרֵינוּ מִנִּי אָרְחֶךָ.

ה
כ
כִּי דִכִּיתָנוּ בִּמְקוֹם תַּנִּים


וַתְּכַס עָלֵינוּ בְצַלְמָוֶת.



כא
אִם שָׁכַחְנוּ שֵׁם אֱ-לֹהֵינוּ


וַנִּפְרֹשׂ כַּפֵּינוּ לְאֵל זָר.


כב
הֲלֹא אֱ-לֹהִים יַחֲקָר זֹאת

כִּי הוּא יֹדֵעַ  תַּעֲלֻמוֹת לֵב.


כג
כִּי עָלֶיךָ הֹרַגְנוּ כָל הַיּוֹם


נֶחְשַׁבְנוּ כְּצֹאן טִבְחָה.

ו
כד
עוּרָה לָמָּה תִישַׁן אֲ-דֹנָי


הָקִיצָה אַל תִּזְנַח לָנֶצַח.


כה
לָמָּה פָנֶיךָ תַסְתִּיר


תִּשְׁכַּח עָנְיֵנוּ וְלַחֲצֵנוּ.


כו
כִּי שָׁחָה לֶעָפָר נַפְשֵׁנוּ


דָּבְקָה לָאָרֶץ בִּטְנֵנוּ.


כז
קוּמָה עֶזְרָתָה לָּנוּ


וּפְדֵנוּ לְמַעַן חַסְדֶּךָ.
(1)                 To the director of music, for the sons of Korach,
                        a maskil.
1            (2)     O God, we have heard with our ears,
                        our fathers have told us,
                        of the deed You did in their days, in days of old.
              (3)                 You with Your hand drove out the nations, and
                        planted them.
                        You broke the peoples and cast them out.
              (4)                 For they did not take possession of the land by
                        their own sword,
                        and their own arm did not save them,
                        but your right hand and Your right arm, and the
                        light of Your countenance, for you blessed them.
2            (5)     You alone are my king, O God,
                        Command salvations for Yaakov.
              (6) Through You we have smitten our enemies.
                        Through Your name we have trampled on those who rose
                        up against us.
              (7) For I did not trust in my bow,
                        and my sword did not save me.
3            (8)     When You saved us from our enemies,
                        and You put to shame those who hate us.
              (9) We praised God all the day,
                        and we thanked Your name forever.
                        Sela.
4            (10)   Even when You abandoned us and put us to shame,
                        and You did not go out with our armies,
              (11)   When You made us turn back from our enemy,
                        and those who hate us plundered us for themselves.
              (12)   When You gave us like sheep to be eaten,
                        and You scattered us among the nations.
              (13)   When You sold Your people for no sum,
                        and You did not set their prices high.
              (14)   When You made us a reproach to our neighbors,
                        a scorn and a derision to those round about us.
              (15)   When You made us a byword among the nations,
                        a shaking of the head among the peoples.
              (16)   All the day my humiliation is before me,
                        and shame covers my face,
              (17)   From the voice of him who taunts and blasphemes,
                        from the enemy and the avenger.
              (18)   All this has come upon us, yet we have not forgotten
                        You,
                        nor have we been false to Your covenant.
              (19)   Our heart has not turned back,
                        nor have our steps turned from Your way.
5            (20)   [Even] when You broke us in the place of jackals,
                        and You covered us with darkness.
              (21)   I swear that we have not forgotten the name of our
                        God,
                        nor have we stretched out our hands to a strange
                        god.
              (22)               Surely God has searched this out,
                        for He knows the secrets of the heart.
              (23)               Indeed, for Your sake we are being killed all the
                        day,
                        we are regarded as sheep for the slaughter.
6            (24)   Awake, why do you sleep, O Lord?
                        Arise, do not abandon us forever.
              (25)   Why do You hide Your face?
                        Why do You forget our affliction and oppression?
              (26)               For our soul is bowed down to the dust,
                        our belly cleaves to the ground.
              (27)   Arise and help us,
                        and redeem us for the sake of Your lovingkindness.
1.לקוח מן הספר 'שבט יהודה' שכתב ר' שלמה אבן וירגה על אודות גירוש ספרד. הספר נכתב בדור שאחרי הגירוש, על פי עדויות שאסף המחבר מזקנים שהיו בין המגורשים:
שמעתי מפי זקנים יוצאי ספרד, כי אניה אחת באה בה מכת הדבר, ובעל האניה השליכם אל היבשה מקום שאין ישוב, ושם מתו רובם ברעב, וקצתם נתאמצו ללכת לרגלם עד ימצאו ישוב.

ויהודי אחד בתוכם הוא ואשתו ושני בניו התאמצו ללכת. והאשה מאשר לא נסתה כף רגלה נתעלפה ומתה, והאיש היה נושא הבנים ונתעלף גם הוא ושני בניו מצד הרעב, וכי הקיץ מן העלוף מצא שני בניו מתים. ומרוב הדאגה קם על רגליו ואמר: רבון העולמים! הרבה אתה עושה שאעזוב דתי, תדע נאמנה שעל כרחם של יושבי שמים יהודי אני ויהודי אהיה ולא יועיל כל מה שהבאת ותביא עלי! ואסף מן העפר ומן העשבים וכסה את הנערים והלך לבקש ישוב.
I heard from elders who had been expelled from Spain that a certain ship was struck with plague, and the ship's master cast [his passengers] ashore in an uninhabited place. Most of the people died there of hunger, while a few managed to continue on foot until they reached civilization.
A certain Jew among them, he and his wife and two sons, struggled to walk. The woman, who had not been accustomed to walking, collapsed and died. The man was carrying his sons, and he and his sons also collapsed because of their hunger. When the man woke up from his faint, he found his two sons dead. Greatly distressed, he stood up and said: Master of the Universe! You have done much to make me forsake my religion. Know that against the will of Heaven, I am a Jew and I will remain a Jew, and everything that you already brought and will bring upon me in the future will have no effect! He then gathered dirt and grass and covered the boys, and went on in search of civilization.
 
2. פיוט מתחנון בקהילות אשכנז

ה' א-להי ישראל, שוב מחרון אפך והנחם על הרעה לעמך!



הבט משמים וראה, כי היינו לעג וקלס בגוים


נחשבנו כצאן לטבח יובל, להרוג ולאבד ולמכה ולחרפה


ובכל זאת, שמך לא שכחנו, נא אל תשכחנו!



קולנו תשמע ותחן, ואל תטשנו ביד אויבינו למחות את שמנו.



זכור אשר נשבעת לאבותינו ככוכבי השמים ארבה את זרעכם



ועתה נשארנו מעט מהרבה.



ובכל זאת, שמך לא שכחנו, נא אל תשכחנו!
Lord, God of Israel, turn from Your fierce anger, and change Your mind about doing evil to Your people.
 
Look down from heaven and see how we have become an object of contempt and derision among the nations; we are counted as sheep led to the slaughter, to be slain and destroyed, or to be beaten and disgraced.
Yet, despite all this we have not forgotten your name; O forget us not!
 
Hear our voice and have pity; leave us not in the power of our enemies to blot out our name. Remember that You had sworn to our fathers: "I will make your descendants as numerous as the stars in the sky"; and now, we are left but a few out of many.
Yet, despite all this, we have not forgotten your name; O forget us not! 
3. רב ש"ר הירש

מזמור זה מביע את רעיונותיו והרגשותיו של ישראל בגלות... יש בו בפרק זה (פסוקים י-כג) קווים שאין אנו מוצאים אותם אלא בגלות שלאחר חורבן בית שני, ואף כאלה השייכים בייחוד לשליש האחרון של הגלות הזאת, ומגיעים עד לעבר הקרוב ואפילו להווה...

המאחרים את זמן חיבורם של מזמורים על סמך רמזים לגלות בבל, בודאי יקשה עליהם לעשות זאת במזמור שלנו שתוכנו רומז, לפי כל דעה ברורה ובלתי משוחדת, למאות האחרונות של גלותנו הנוכחית. במשוררינו פעמה רוח הא-לוהים, וזה גרם להם לראות את כל התקופות והמצבים הרחוקים ביותר, ולהרגיש בהם, למען יהיו שיריהם למורשה רוחנית המלווה את ישראל בכל דרכיו ובכל תקופותיו.
This psalm gives expression to the thoughts and emotions of Israel in exile… The statements contained in verses 10-22 of this chapter are true only of that exile which began with the destruction of the second Temple. They are preponderantly applicable to the last third of this period of banishment and, in part, are pertinent even to the most recent past and to Israel's situation in the present day…Those who, devoid of Jewish spirit, would deny the existence of prophecy, may dismiss these psalms which prove inconvenient to their logic because their content indicates the Babylonian exile, by stating simply that they had been written "after the event (that is, the exile) had already come about." But they would have much greater difficulty in explaining this chapter, for anyone who examines psalm 44 with a clear and unprejudiced mind will readily see that its contents refer not to some event in the dim past but to the most recent centuries of our present period of dispersion. The national singers of our people were imbued with the spirit of the Lord which enabled them to see and sense even the remotest future and fate of their people, so that their songs might become the spiritual heritage that would accompany Israel in all of its wanderings through time.
4. שבת דף פח ע"ב

אמר רבי יהושע בן לוי: מהו דכתיב "צרור המר דודי לי, בין שדי ילין" (שה"ש א', יג)?

אמרה כנסת ישראל לפני הקדוש ברוך הוא: רבונו של עולם, אף על פי שמיצר ומימר לי (- 'צרור' – מיצר; 'מור' – מימר) – דודי לי, בין שדי ילין!
Rabbi Yehoshua ben Levi said: What is meant by: "My beloved is unto me as a bundle of myrrh [tzeror ha-mor], that lies between my breasts" (Shir Ha-shirim 1:13)? The congregation of Israel spoke before the Holy One, blessed be He: Master of the Universe! Though my life be distressed [metzar] and embittered [memar], yet my love lies between my breasts.
5. ראב"ע 

והיה בספרד חכם גדול וחסיד, וזה המזמור היה עליו קשה, ולא היה קורא אותו ולא היה יכול לשמוע, בעבור כי זה המשורר ידבר כנגד השם הנכבד קשות
There was in Spain a great and pious sage who had difficulty with this psalm. He would not recite it, nor was he able to hear it, because the psalmist speaks harshly against the venerable God
6
. במכילתא דר' ישמעאל (מהדורת הורביץ עמ' 127) על הפסוק (שמות ט"ו, ב) "זה א-לי ואנוהו":

ר' עקיבא אומר: אדבר בנאותיו ובשבחיו של מי שאמר והיה העולם בפני כל אומות העולם. שהרי אומות העולם שואלין את 
ישראל לומר: "מה דודך מדוד שככה השבעתנו" (שה"ש ה', ט) – שכך אתם מתים עליו וכך אתם נהרגין עליו? שנאמר: "על כן עלמות אהבוך" – אהבוך עד מוות, וכתיב "כי עליך הרגנו כל היום".

7. במדרש שיר השירים רבה על הפסוק (ז', א) "שובי שובי ונחזה בך" נאמר:

אומות העולם אומרות לישראל: עד מתי אתם מתים על א-להיכם ומשלמין (מתמסרים) לו? – הדא הוא דכתיב "על כן עלמות אהבוך" – ועד מתי אתם נהרגין עליו? – כדכתיב "כי עליך הרגנו כל היום" – ועד מתי אתם גומלין טובות עליו ולו עצמו, והוא גומל לכם רעות? בואו לכם אצלנו... וישראל משיבין להם... ולא אבותינו עבדו עבודת כוכבים ולא אנו נעבוד עבודת כוכבים אחריהם.
8. ריה"ל

הוסֵף כאב, אוסיף אֱהֹב


כי נפלאה אהבתך לי.
9. יומא סט ע"ב:

אמר רבי יהושע בן לוי: למה נקרא שמן (- של מנהיגי ישראל מימי שיבת ציון ואילך) ' אנשי כנסת הגדולה'? שהחזירו עטרה ליושנה. 

ורבנן (- ירמיהו ודניאל רבותינו), היכי עבדי הכי (- כיצד עשו כן) ועקרי תקנתא דתקין משה (- ועקרו תקנה שתיקן משה, בזה שפיחתו שבח אחד מן השבחים ששיבח בהם משה את הקב"ה)?

אמר רבי אלעזר: מתוך שיודעין בהקדוש ברוך הוא שאמתי הוא, לפיכך לא כזבו בו!

ירושלמי

אמר רבי יצחק בר לעזר: יודעין הן הנביאין שא-לוהן אמיתי, ואינן מחניפין לו.
Rabbi Yehoshua ben Levi said: Why were they [=the leaders of Israel from the time of the return from the Babylonian exile and on] called "Anshei Keneset ha-Gedola" ("Men of the Great Assembly")? For they returned the crown to its original state.
Moshe came and said [in his oration in Devarim 10:17]: "A great God, mighty and fearful" [and thus determined that descriptions of God that we are permitted to use in our prayers [The prophet] Yirmiya came and said: Strangers dance in His sanctuary [= destroying His Temple]; where is His fearfulness. He omitted "the fearful" [from his prayer in Yirmiyahu32:18]. 
Daniel came and said: Strangers subjugate His children [in their exile]; where is His might? He omitted "the mighty" [from his prayer in Daniel 9:4]. They came and said: On the contrary, this is the might of His might, for He conquers His inclination, and demonstrates long-suffering to the wicked. 
And this is His fearfulness, for were it not for the fear of the Holy One, blessed be He, how can [this] one nation survive among the nations? And our Sages [= Yirmiya and Daniel] – how did they act in this manner, uprooting an ordinance established by Moshe [= omitting some of the praise with which Moshe had praised God]?
Rabbi Elazar said: Since they knew that the Holy One, blessed be He, is truthful ]therefore they did not lie about Him!
 
Rabbi Yitzchak bar Lazar said: The prophets know that their God is truthful and do not flatter Him
10. מהרש"א

נראה שודאי לא חלקו (- ירמיה ודניאל ואנשי כנסת הגדולה), אלא שכל אחד מהם הוסיף ופיחת בכוחותיו וכינויו (- של ה') כפי זמנו, שראו ביכולתו וכוחותיו של הקב"ה. וכולם אמרו "הגדול" – שבכל זמן ושעה גדולתו מפורסמת מתוך בריאת עולמו.

ומשה בזמנו, שראה גבורותיו ונוראותיו בנפלאות אשר עשה הקב"ה במצרים ולסיחון ועוג ושאר נסי המדבר, הוסיף לומר 'הגיבור והנורא'.

בא ירמיהו וראה בדורו וזמנו עובדי כוכבים מרקדין בהיכלו, אמר איה נוראותיו, ועל כן פיחת מלומר 'הנורא'. וזה היה בתחילת הגלות – בחורבן הבית, שעדיין לא נשתעבדו ישראל בעובדי כוכבים, ו(לכן) היה אומר 'הגיבור'.

עד שבא דניאל, שהיה בבבל בגולה, וראה שעבוד הגלות, ועל כן אמר 'איה גבורותיו', ופיחת מלומר 'הגיבור', אבל 'נורא' היה (- אומר), מאחר שהוא לא ראה חורבן הבית שעובדי כוכבים מרקדין וכו'.

עד שבאו אנשי כנסת הגדולה שהיו גם בסוף שבעים שנים של גלות בבל, וראו באותן השנים שניצולו ישראל מכמה צרות... חזרו לומר... זוהי גבורתו... וזהו מוראו... וזהו שמסיים 'שיודעים בו בקב"ה שאמתי הוא, לפיכך לא כזבו בו' שכל אחד מהם לא כיזב בו לפי דורו וזמנו!
They [= Yirmiya, Daniel and the Men of the Great Assembly] certainly do not disagree, only that each one added and detracted from [God's] strengths and appellations in accordance with his time and what he saw of God's abilities and strengths. They all said "great" – for His greatness is known at all times from the creation of the world.
Moshe in his time, who saw the might and awe in the wondrous acts that the Holy One, blessed be He, performed in Egypt and against Sichon and Og, and the other miracles in the wilderness, added "the mighty and the fearful."
Yirmiyahu came and saw in his time and generation strangers dancing in His sanctuary. He said: ‘Where is His fearfulness?’ and therefore omitted saying "the fearful." This was at the beginning of the exile, at the time of the destruction of the Temple, when Israel had not yet been subjugated to idolaters, and therefore he would still say "the mighty."
Until Daniel came, who was in exile in Babylonia, and witnessed the subjugation of the exile. He therefore said: Where is His might, and omitted saying "the mighty." But he would say "the fearful," for he had not seen the destruction of the Temple with idolaters dancing, etc.
Until the Men of the Great Assembly, who lived at the end of the seventy years of the Babylonian exile and during those years witnessed Israel being saved from various troubles… once against said… this is His might… this is His fearfulness… And this is what [he means when] he concludes: "They knew that the Holy One, blessed be He, is truthful, therefore they did not lie about Him." Each of them refrained from lying about Him, in accordance with his time and generation!
 
11. הדיין מראדאוץ, ר' כתריאל קוה, 

הטחה כלפי שמים

הדיין התם והישר ר' כתריאל קוה מראדאוץ, שהוגלה יחד עם אחיו לצרה לטרנסדניסטריה, שָכַל מאשתו וילדיו ומכל הנלוים עמו ונשאר גלמוד וערירי, נשאל על ידי שרידי עדתו השכולים והמיותמים שאלת חכם: "אולי מוטל עליהם לחזור בתשובה, בבחינת 'נחפשה דרכינו ונחקורה ונשובה', כדי שיחוס עליהם השם וירחם את שארית הפליטה, שלא יאבד ניר לקהילה הקדושה, עיר ואם בישראל". על כך השיב להם ר' כתריאל קוה הדיין, שיצאו לו מוניטין בכל הסביבה שעניו הוא מכל אדם (הוא בז לכל הצעה לשמש ברבנות) כדברים אלה: "לא, רחמנים בני רחמנים, לא לנו אלא על הקב"ה לחזור בתשובה. שהרי למה הגיעתנו שואת רשעים זו? על מה ניספו קדושינו וצדיקינו? ועוללים ויונקים שלא טעמו טעם חטא – למה רוטשו לעיני אמותיהם ללא רחם? כיצד נטרף פתאום העולם ללא משטר וסדר, ומנהיג הבירה איהו? האמנם לית דין ולית דיין? האם צדק, חלילה, הנבל שבתהלים באמרו: "אין אלהים השחיתו והתעיבו עלילה"? שרי ליה מרי! הרי מבשרי חזיתי פליאותיו וחסדיו עמי בכל עת ובכל שעה, ההקשיח עתה לבו ואטם אזניו משמוע שוועת עניים? מה היה עליו, מה נתרחש כאן? נתבלבל עלי עולמי, לא אוכל להבין. על כל פנים, מורי ורבותי, איני רואה כל סיבה לחזרתנו בתשובה, כי מה עוינו ומה פשענו, שנתחייב להכות על לבנו: 'על חטא שחטאנו'? אוי לנו איכה שכולנו מכל מחמלי נפשנו! אבותינו הישרים, אחינו ואחיותינו הקדושים והטהורים, ילדי טיפוחינו התמימים והיקרים, נשות החיל הצנועות והכשרות – איכה הועמדנו מכל מחמדינו אלה ככלי ריק! יודעים אנו שמכל תפארת עברנו לא ישוב אלינו אף שמץ מה, כי הכל נמוג והלך בדרך שכל באיה לא ישובו. איוב בשעתו, שנתרוקן כמונו מכל וכל, גרם מזלו בסוף ימיו שהושב לו הכל שבעתיים. אולם התלמוד אומר: איוב לא היה ולא נברא אלא משל היה. איוב היה משל, אך אנו, מורי ורבותי, שפורעניות איוב הגיעונו עד צוואר, אנו הרי עובדה הננו, מציאות, לא חלום ולא משל. אלי, אלי, מה עשית לנו ולמה באתנו צרה איומה זו? ובאיזו צורה הבאת עלינו את הצרה! כלימה תכסה פנינו... איך עמדת מרחוק והעלמת עין לעתות בצרה כדי שלא תתקל בצאנך המובלת לטבח למכה ולחרפה!"
The pure and upright R. Katriel Kave of Radautz, who was sent off with his brothers in misery to Transnistria, where he lost his wife and children and his entire family, remaining all alone in the world, was asked a wise question by one of the orphaned survivors of his community: "Does it perhaps fall upon us to repent, in the sense of ‘Let us search and try our ways, and turn back to the Lord,’ so that He will have mercy and compassion upon the remnant of our people, so that the lamp not be lost to the holy congregation, a city and mother in Israel?" The dayan, R. Katriel Kave, who was known in the entire area as the humblest of men (he scorned every invitation to serve in the rabbinate), answered as follows: "No, you merciful people, sons of merciful people, it falls not upon us, but upon the Holy One, blessed be He, to repent. For why were we visited with this ruin of the wicked? Why did our holy and righteous men die? Babes and infants who never tasted sin – why were they pitilessly torn to shreds before their mothers' eyes? How was the world suddenly left without rule and order, and where was the master of the manor? Is there really no law and no judge? Was the fool in Tehilim, God forbid, right when he said: 'There is no God. They are corrupt, they have done abominable works' (Tehilim 14:1)? Surely on my own flesh, I had seen His wonders and acts of lovingkindness at all times. Did He now harden His heart and shut His ears from hearing the cries of the downtrodden? What happened to Him, what happened here? My world has been turned over, I cannot understand. In any event, I see no reason for us to repent, for what is our iniquity and sin that we should be obligated to beat our hearts, saying: 'For the sin that we committed'? Alas, we have lost all! Our righteous fathers, our pure and holy brothers and sisters, our precious and innocent children, our modest and worthy women of valor – how have all our delights been removed, so that we stand like empty vessels? We know that nothing will be restored from our majestic past, for everything has gone down the road of no return. Iyov in his time, who like us had lost everything – in the end of his days, sevenfold was returned to him. But the Gemara states: Iyov never existed; he was merely a parable. Iyov was a parable, but we, stricken up to our necks with the calamities that befell Iyov; we are real; we are not a dream or a parable. My God, my God, what have You done to us, and why has this dreadful calamity come upon us? And in what form have You brought this calamity upon us! Shame covers our faces… How did You stand at a distance and close Your eyes so that You not encounter Your flock being led to slaughter, to assault and to humiliation!
